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ABSTRACT

In the article the usage of synonyms in the language is extensively analyzed. In literary works the synonyms usually is
used for not to repeat one word, or one object, event, concept in the text to describe it all-round. But in poetic works they
sometimes are used to save the rhyme in poem rows. In Ibrayim Yusupov’s works they are met in this way. So, the
lexical synonyms which are used in poet’s works are widely learnt.
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PE3IOME: Makanana kxapakainak XaiblK Mmaiibipel W.FOcynoBTeIH mosmanapbl THWIMHIAETH CUHOHUMIIEPIUH
JKYMCAITBIYBI X9p TopeIuieMe aHanu3JIeHreH. KepkeM IIbIFapManiapia CHHOHUMIICP dAeTTe Oup ce3mu Omp TeKCcTTe
KaliTa-KaliTa TOKHpapiai OepMey yIIbIH ssMaca OUp MPEAMETTH, KYOBUIBICTHI, TYCHHHUKTH X3P TOpeIUIeMe ChITaTIIal
Ccyyperney yuIbIH MaipaimaHblIafbl. AJ IMO3THUKAIBIK IIBIFapMajiapAa oylap reijie KOCHIK KaTapbhIHIAFBl YHKACTHI
cakyay ymbIH Aa Komansuiaasl. M.FOcynoBTsIH nosManapblHaa Aa oJlap YCBI XbI3METNIepe yubipacaasl. Kymmacs!,
maﬁprI[bIH nooMajiapblHZAa JXyMcCaJiFaH JIEKCHUKAJIBIK CHUHOHUMIICD, (bpa3eonomsmbn< CUHOHUMIICD, JIEKCHUKaA-
(hpa3eoOTUsIBIK CHHOHUMIIEp KeH TYpAe YHPeHUIIN.

I'uar ce3: kapakanmnak Tuiau, M.FOcymnoB, mosma, CHHOHUM, KOHTEKCTIMK CHHOHUMIIED, JISKCHKAIBIK CHHOHUMIIED,
(hpazeonoTusANIBIK CHHOHUMIIED, JIEKCUKA-(DPa3eoOTHsUITBIK CHHOHUMIIED,

The author of poetic works, one of the literary writers, the poet of Uzbekistan and Karakalpakstan —
Ibrayim Yusupov’s (1929-2008) wonderful lyrics, figurative philosophical works are highly rated by readers. I.
Yusupov made a great contribution to the development of karakalpak poetry and its uplift.

When we read 1. Yusupov’s works we can see that they’re deeply fifurative and have deep idea. He
described the given event conditions with figurative rows in each works to make impression on readers’ heart.
“Writer not only tells what he wants to say, but also makes an impression on reader’s feelings, makes the reader be
merry with the hero of work, worry, to be agree or disagree with their actions.”

Synonyms are the indicator which show the level of lexicon of language. Nowadays learning the problems
of lexical synonyms by structural-functional (A. A. Bragina), semantical (S. G. Berejan) side is widely spread in
linguistics [4:2]. Among them in linguistics analyzing the synonyms by functional sides is widely spread. Prof. A.
A. Bragina explains the importance of learning the synonyms by functional side as following: “Functional analysis
of the synonyms, their role in the linguistic system, and the main functions of the synonym — clearly demonstrate the
function of communicative and expressive functions, which, in turn, are based on the differentiation of synonyms”
[2:1].

Synonyms are words which are different by pronouncing, but similar by meaning, and they are created on
the basis of demands of social relation, they are serving as one of the main sources in development of semantic
wealth and language lexicon [1]. If language lexicon shows the level of language, language synonyms are known as
an indicator which shows the the level of language lexicon [3].

The researching the synonyms in Karakalpak linguistics in the end of 70s XX century was published in the
work of “Synonyms of Karakalpak language” [3] by M. Kalenderov. Author’s this work is devoted to the
synonymics of lexis of Karakalpak literal language. Here especially, the semasiological features of synonyms of
lexis of Karakalpak language and lexical synonyms are determined, their historical becoming, usage, synonymic
rows, style features are researched.
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Karakalpak language is rich in synonyms. I. Yusupov managed to describe the events and show them
figuratively, really show the delicate points of meaning by using the synonyms of right choice in his poems.

Learning the poet’s masterpiece of using the synonyms, basicly, two sides must be taken into consideration.
One of them is poet’s choice of proper one of two or many synonyms, and the second of them is proper using the
two or other synonymic words to describe literally in one work.

In Karakalpak language there are synonyms like u’y (house), jay (motherland), imarat (building), the poet
used the words like shatir (shelter), gos (bivvy) which are the old form of these words, and used them to give the
picturesque of that time.

Left the motherland with crying (“Actress’s huck™). TyyraH yiiden Ge3un, KO3UHAU kachan (KAKTpUCAHBIH
BIFOATIBIY).

Watching the shelter stood place, barbin, wamuip TypraH xepre,

Placed the bivvy in summer (“On the place where acacia JKasma okenun Kocetn THKTH (KAKalus TyJUIEreH

grown”). Kepae»).

In following example the process above mentioned is met, that’s the old words (archaism) are used as
synonyms, and also it’s used to make reader imagine that moment.

“Artist” said throwing the hat... «ApTHCT» OeTl meanesux acTiaHFa aTTHL. ..
Taking shogirme not moving (“Actress’s huck”). Anbin weeupmecun, 0y36ait mManmachbiH (KAKTpUCAHBIH
BIFOAJIBI»).

We can see that poet could use the synonymic words of our language like adam (human), insan (person),
kisi (man), bende (fellow) masterpiecely in his poems.
Human — good person, wonderful man (“Forever Adam — xaKcel uncaw, dxaitbin xucu («MoHIH OyIaK»).
fountain”).

In this example, in one row by using three synonymic words he could increase the effectiveness and
emotionality.

Didn’t hear he the nations risk, JKypmmbiy TOYeIUIECHH ThIHIAMAJbI OJ1,
Bubbled immediately the divided nation, Xanvlkmol Kak afibIpbIn CYHpeau Oup/ieH,
People crowded in front of door (“Actress’s huck”). Aldamnap TOIDIaHIBI €CUK aniblHAa («AKTpPHCaHBIH
BIFOQITBI»).
In these rows poet used the words jurt (nation), xalig (nation), adamlar (people) to sharpen the meaning of
poem.
I saw the prison flooded so many years, MeH Tanai Kbl1 3uHOaH KOPIUM TaCKaMal,
From blockade went out only my angel, Cont Kamandan NIBIKTHI TEKTE XyPEHUM,
When we going out of the narrow cage Tap Konecmen NBIKKaH YaKTa CHIPTKA OU3
(“The fruth about carpet-maker woman”). («T'memim Xasii XaKKBIHIA aKBIITKATIIBIKY).

In this example the words gamal (blockade), ga ‘pes (cage), zindan (prison) are used as synonyms.
I.Yusupov sometimes managed to use the words which are not close to each other as synonyms and
increased the mastery of work. When we look for the synonymic words which were included in one row from the
dictionary we see that they have different meaning. It’s difficult thing to use them in one row, and to make one
synonymic row.
His life — research, travelling, fight (“Field dreams”). Omupu — uznenuy, casxam, eypec («Jlana spManIapb»).
The general meaning of the works which were used as synonyms in above row is “troubled”. If we use the
words like “his life - troubled” instead of this, it will lose the value of poetry row.

My father is good, is he at home? busun 2appul cayma, yiine Me Xa3up?
Will | see my dad... busun axemou xepeluHIm Oup. ..
Daddy | came Aza, kengum MuHE (KAKTPHCAHBIH bIFGATBI»).

(“Actress’s huck™)

In these examples, by using the words father, dad, daddy in one meaning, the poet, firstly, prevented
repetition in order to sharpen the content of the artistic text, and secondly, by using different meaningful words in
one meaning, he has created a great deal of contextual synonyms.

Gold, gavhar (ore), silk, wealth (“Old Fountain tale”). Anmoin, eayxap, ocunex, mywux, OJapativl (<Ecku
GboHTaH epTeruy).

In this example there has happened like above condition. Different meaningful words are combined in one
general word “wealth” and used one synonymic row.

In the example below, by using as a synonym for the words “do not enjoy, torture” he could combine the
whole row in one meaning.

Didn’t enjoy, feeling free even one day, Bup KyH x23 Kopeen oK epKHMHILE IAIKBIII,
Torture the soul from the rich (“Actress’s huck”). baiinan azan mapmmuol Kaiitama xansl (KAKTpHCAHbBIH

© 2020 EPRAIJRD |  Journal DOI: https://doi.org/10.36713/epra2016 | www.eprajournals.com | 204 |



—~

LS

SJIF Impact Factor: 6.260| ISI I.F.Value:1.241| Journal DOI: 10.36713/epra2016

ISSN: 2455-7838(0Online)

EPRA International Journal of Research and Development (IJRD)

Volume: 5 | Issue: 1 | January 2020

- Peer Reviewed Journal

BIFOATIBIY).

The fact that synonyms have neutrality or emotionally-expressive paint in I.Yusupov’s poetry works is
reflected in their good and bad characters. Even the words “knowledge, brevity, relative, thinking, pure, rightness,
thieving, lying, slander, eyewash” used in poet’s works have different lexical meaning, they are fitted in one
synonymic row by their good and bad features under general meaning. For example,

To open his secret and to manage,

Knowledge, travity, relative, thinking is needed.

Mind, feeling, rightness — of conscience (“Field
dreams”).

Don’t doubt, he’s brave, pure person (“Bulbul’s nest”).

Thieving,
Lying,
Slander,
Tradition we have (“Dear
teacher”).
No lying — no eyewash, corruption (“Forever fountain).

OHBIH CBIPBIH AIIBII, MEHTEPUY YIIIbIH,

Bunum, mopmnux, scueep, otiuiblinblk, KEpex.

Axpin, cana-cezum, Oypuvicavik — XykaaHHBIH («[ana
OpMaHNapeI»).

I'yman ermeH, on mapm, nak ocannst anam («byn6un
VSCBI»).

Ypnvix,
Anoay,
Kana,
Oner-ypn Oap
(«Konmac MyFammum»).
Anoay — xe3 6osaynwlk, napaxopavik XK («MoHru

Oynak»).

Synonyms are differentiated from each other with their coming, they are sometimes belonged to different

languages. For example, nowadays in karakalpak language most of words which are used actively in lexis are
synonyms and when we look at their etymology. They’re original karakalpak words and also one of their parts are
Arabic, persuan, uzbek, tadjik and Russian and they’re known as synonym words came from Russian language. In

the I. Yusupov’s work, the same synonyms are appropriate and widely used.

Nature is a greedy man,
Such a greedy guy (“On the place where acacia grown”).

ToOuAT nerex cuikmap Kucu.
CoHpmail ceikmap myocux enu-ay («Akamus ryJuiereH
HKepe»).

Here poet used the word combination like greedy man, greedy guy instead of greedy human.

My mother was carpet master,
For art torture your grandma
(“Truth about carpet-maker woman”).

MeHuH aram OO THIIEM meOepH.
OHep YIIBIH XKara MIeKKeH MAMAHHbIH
(«'mmeMmy xasiT XaKKbIH/IA XaKbIMKATIIBIKY).

Here the word mama (grandma) from folklore used instead of mother.

Carpet’s fame spread like tale,
Nation prouded that secret rug
(“Truth about carpet-maker woman”).

T'unem TaHKBI epTEK OOJIBIN Tapaabl
XKypT MakTamp1, CONUTHIT CBIPITBI 2dblHbL
(«T'memim Xasii XaKKBIHIA XAKBIHKATIIBIKY).

In this example poet used the words carpet and rug (g’ali) as synonyms. From the meaning of poem the
poet used the word rug as synonym to make the Turkmen women’s figure of that time. By this word poet increased

the sharpness of his opinion.

Three bandits dead by his,

Three gunmen crossed our road,

One gunman avoided carefully,

That escapee 1 think, was Begdiyar... (“Actress’s
huck”).

OHBIH TapHbIYbIHAH YII 6aHOUm OIIH,

Y11 6acnauibl MIBIFBII )KOIBIMBI3IBI KECTH.

Bup 6acnawbt cona KyThUIIBI aMaH,

Coi kawkwin, oitnacam, berausp exeH... (KAKTpUCAHBIH
BIFOAITBI).

In these examples, bandit, gunman, escapee are synonym words, came from Russian language and used as

synonym twins.

In I. Yusupov poems some synonymic rows served to describe some subject, object, condition and actions,
some served to describe abstractly. For example, in following conditions synonymic rows with abstract meaning

served as stylistic device.
Love — sacred honourable feeling (“Forever fountain®).

Already shought the future, happiness (“Dear teacher”).

Myxabbar — wmyxaddec, a0uynu ce3uM («MoHrH
Oynak»).

Omie oiman  xerewezun, Oaxemuin  («XKommpac
MYFaJLTAM).

The poet could create a strong expression though a range of synonymous words to enhance the bad

character. For example:
Ahh, you, bloodsucker, liar, robber (“Actress’s huck”).
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In karakalpak language usually words in the place of pronouns, also general words aren’t repeated with
each of collaborated parts, but it’s connected to the last one. But, sometimes the condition of repetition of synonyms
came instead of collaborated parts with each of words is met in literal works. Poet could use this way skillfully in his

works. For example,

What can | tell, what can | say If I’'m ignorant,
Slander every day, Hell, Arzigul
(“Dear teacher™).

She’s so clever, and kind,

So loyal and so faithful!..

One rule, one law for everybody
(“Forever fountain™).

Which kings, which shahks
(“Field dreams”).

For my sake,

For my nation,

For you (“Dear teacher”).

He aumaman, ne coetneiimer MeEH HagaH?

Kynoe oexmem, rymoe xopawig, Ap3wiryn («Kommac
MYTaJLITHM»).

O conoail axvlLibl, COHOAU MULPUOAH.

Conoaii caoakamist, conoati onanvi!...

XoMMe anaMm yumbelH 6up 3ay, oup mopmun («MoHTH
Oynak).

Katicoinoati namwanap, katicoinoai waxaap («Jana
OpMaHJIaPhI»).

Enum ywoin,

Xangoim ywioi,

CeH yIbIH

(«Konmac MyFammum»).

Using the synonym words twice or more times in one context like above conditions is met in poet’s works
to give more skillful figurativeness. It tells about I. Yusupov’s extraordinary skill.

In the language synonyms basicly are used in three forms: 1) lexical synonyms, 2) phraseological
synonyms, 3) lexico-phraseological synonyms. The poet widely used these three types.

In poet’s poems the synonyms are used according to the parts of speech as following:

Synonyms made of nouns:
No gold or silver coin,
Not even a gold crown in a bull,
Here is the wind of eternity!

It breeze turned into a hurricane (“Forever fountain).

Hey, remove kerchief your face,

Take a kerchief put on your shoulder,
May participate with strength, power, ability
(“Actress’s huck™).

Blowing dust makes one first,

Left the dust running behind

(“On the place where acacia grown”).
Who gave you such a face?

I’m pretty sad in front of your face,

I’ll given you victim for your face,

As long as | didn’t see that beauty
(“Old Fountain tale”).

Everyone has gone to work...

Free labor, golden hands,

To your work

Estimate, based on your service
(“Word about Karakalpak™).

The mother and daughter spinning two years,
Dyes the threads from their own hands
Made of noble wool, dye

(“Truth about carpet-maker woman”).

Synonyms made of adjectives:
His Braveness, open-harted, solidity,
Most powerful usponsibility for life,
Lavish is human’s bravity,
Powerful Even from the death
(“Field dreams”™).
Heard only your grumbling words,

Can remember your poor times (“Actress’s huck™).

Anmuin-TYMUC TICHEH O€3eNTeH 3aT JKOK,

Tuina eMec Gacka KMITEH TaXbl 11a.

MuHe, ecTH MOHTH afpaibIK camav!

Hayvinza aiinanapl aipaibik ocenu («MoHTH OyITaKy).
Xe, COUTHIT wapuibiyObl KOTEP KY3UHHEH,

ChITBIp opamanosl, MAHWHE Tacla.

KatHaccein kyut, sicueep, ykoiobl MeHeH («AKTpHCAHbBIH
BIFOAITBIY).

To3an GypKuI eTep KbICHIM,

Kangs! uzne wayzvim xayuin

(«Axarus TyJuIereH sxeplie).

JKy3une OyHuiemm kum OepreH apa?

Xycruy angplHIa MEH FOpUO-OuiTIIapa.

Al ocy3une MEH eTeliH cajiara,

KepMmereHn exenmeHn OyHmail wwipaiiov: («Ecku dpoHTaH
epTermy).

XoMMe ucke KambIpThl KETHII. ..

EpkuH eybex, anTelH KOJUIApIaH,

Muiinemune,

Xvizuemune Kapan Oaxamap («Kapakanmax XakKbIHIa
co3»).

Arnia XoM KbI3 €KH JKBUT H#CUN HHHPHII,

Cabaxnapein ©3 KOIBIHAH OOSITBI

©O3UM TaHJIAIl KbLIULbIK TAPTTHIM TYOUTTEH,

OHKaM €TTH, XaCbUI JCyHOU, OOy b

(«'mneMmy XasisT XaKKBIHIA XaKBIHKATIIBIK).

MopTIuK, awblk Keyu, al0aTIBUTBIFH,

OMupre e Ky KyyanKepIninK,

Ken netiun MTHCaHHBIH a3aMaTIIbIFb.

Xorre, emuMHEH jge Oamwlp, ocucepau  («Jlama
OpMaHJIaphI»).

EcutTiM TeK CeHUH 3apibl CO3NHAM,

Con  kaueviibr TE3WH ene ecumae («AKTpPHCAHBIH
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Leaving the country, walking the mountain bloody
mouth,
Is publisher that evil,
Stopped the car in the darkness,
Caught us that bloodsucker villain (“Dear teacher”).
The sky’s high, cloud’s far (“On the place where acacia
grown”).
Brave master Askar painter!...
Epical hero was nation’s hope,
Minded, healthy three of them... (“Forever fountain”).
Synonyms made of Cardinal numbers:
Here are boundless sprout,
Plant thousands of trees,
Took pair of buckets,
Put aside couple buckets
(““On the place where acacia grown”).
Fell pair pleat from couple threshold,
Swing two beshik in Kara-uy,
Weeping girl and boy twins,
Told lots of advice: torture,
Going out slowly thousands of stars (“Truth about
carpet-maker woman”).
Synonyms made of adverb:
Returned at once lying man,
Will come...
Quickly dress off! —
(““On the place where acacia grown”).
The last my order for you:
My final order for you also
(“Actress’s huck™).
Synonyms made of verbs:
Past building days boiling,
If today hot is flaming
(“On the place where acacia grown”).
Exciting sometimes anxious inside,
Thinking sometimes falling beard,
Talked we. Fighting with death,
For Guljan arguing with Amet
(“Dear teacher”).
Coming out thousands of spring,
Heaving from under of stone
(“Actress’s huck™).

BIFOATIBIY).

Ennen 6e3wur, Tay bl Te3UN KAHIbI AYbl3,

Bacmanrsr 60IbI KYPreH eKeH COM JHcaybl3,

VYphI caiifa MalIMHAHbBI Kanaiarl,

Busmu TyTTRI com xam uwep owcarmaywiz («Kommac
MYFaIITAM ).

Acnan Oonenm, Oyntel y3ax («AKanus TYJUIETCH
Kepae»).

bamwip ycma Ackap cyyperum roii-oidl...

XanbIKTBIH YMUTH €11 Oaxadvip ycma.

Yuieyu ne eciepu oypwic, denu cay... («MoHTH OyaKy).

MpbIHaY €KKEH caHCbl3 HAILIE,

OTBIPFBI3IIBI MbIHIAN TEPEK.

JKyn TIeneruH angsl KOJFa,

Ilap mieneruH KOMbIN 1IETKE

(«Axamus ryJuiereH sxepuey).

Koc wiitbIKTaH KynaraH KOCOYPBIMEI,

Kapa yiine exu Oecuk Tepbenurr,

WMHranaiiasl KeI3 XoM Oaja-ezuzex

Kon HoCHAT aliTThI: a3amKa caJijbl,
MeunT-MenT eTUIl COHIIU MbIHCAH KYTIbI3Iap
(«I'mmeMIy XasisT XaKKbIH/IA XaKbIMKATIIBIKY).

JKarkan amam KOUTHII Oemoe,

Kenep ekeH...

Bon mes memumn! —

(«Akarust ryJuiereH jxepae»).

CaraH eH akbipebl OyHpPBIFBIM MCHHH;

MenuH e eH conebl OYHpBIFbIM caraH (KAKTpUCAHBIH
BIFOAITBIY).

Kypsuisic kyHU eTep Kaiinan,

byrun KkameIpelk Typca ganian (AKaims TyIUIETeH
Kepae»).

TonraHawl Telie HINTEH ardblpan,

OftnaHa el Teiie MypTHI candblpan.

CetinecTuk OU3. OKell MCHEH WalKachin,

I'ymxan ymemE OMer neHeH aukacwin («Kommac
MYFaITAM ).

MBbIH Ke3/1eH Oynakiap amisizbin OHJA,

Hleirap 6ypraceinian acThiHAH TACTHIH («AKTPUCAHBIH
BIFOAITBI).

Poet’s poems the great examples of phraseological synonyms are met. In our language annax mai watinay
(smell white oil), 6aceina 6axeim kycor kouwry (happiness), wwiizayviy maxbandan donvry (to be tough of cord)
phraseologisms are synonyms. They are used in the poem “Actress’s huck” (Aktrisanin’ ig’bali), to sharpen the

meaning.

If you smell white oil, all my life, dear,
Your happiness will be on your head,
Your cord will be tough

(“Actress’s huck™).

Annax maii watinaticay ©MUPUHLIE, KaHBIM,

bacviya 6axeim Kycvl KoHaowvl CCHUH,

Hlvinzayviy maxbandan 6onadvl ceHUH («AKTPHUCAHBIH
BIFOAIBI»).

There are many differences between phraseologisms with their extra meanings (equivalents), that’s 2™
phraseologisms are much higher according to the amount of action.
In karakalpak language owcan mypwueuy (shiver), ocypex mumupey (tremble heart) phraseologisms are

synonyms, they have logical connections with each other.
To the wickedness of evil,
Shivering, trembling heart

© 2020 EPRA IJRD |
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(“Word about Karakalpak™). XaKKBIH/IA CO3»).
Here synonym phraseologisms served to describe one event, to increase its figurativeness. It’s met in

following:
His eyes were bleeding, [aHbIH Ko3u Kanmanacwln,
That’s why he’s gotten angry Kammol awviyea muneen couna («Tymapuc»).
(“Tumaris”).

In this example two phraseologisms together gives the figure of hero’s angryness.

The feature of lexico-phraseological synonyms is to serve to describe the meaning with strong expression
by coming the words with phraseological unit. Here either words help to describe expressively the meaning of
words. For example:

Be brave, tolerate sticking to teeth Moapt 6011, wwida, mucmu mucke Kot Karthl («/lama
(“Field dreams”). OpMaHIIaphI»).

You will be able to learn and be elose OraH coHiia yipenun, 6ayvip 6acacay («MoHrH
(“Forever fountain”). Oymak»).

Raging and stubborn heart 3apviknanvin,  woaykurdep  owcypex  («Kapakammak
(“Word about Karakalpak™). XAKKBIH/IA CO3»).

Knowingly, we can open our eyes Bunumnenun, xo30u awameiz («Kommac Myramimm).

(“Dear teacher”).

So, familiar his great rhyms and poems I. Yusupov chosed skillfully the words of common national
language and national language wealth in his poems, he’s master who could give poetical power, figurativeness to
them. This skill is met in poet’s poems.

I.Yusupov could choose proper words, mastered the words in poems of his poetry, making its language
artistic and beautiful.
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